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1- HOLY VIRGIN SAINT MARY 
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 FEASTS OF THE HOLY VIRGIN ST. MARY  
 

1. Feast of the annunciation of her birth: 7th of Misra. 

2. Feast of the Virgin Mary’s birth: 1st of Bashans. 

3. Feast of her entrance into the temple: 3rd of Kiyahk. 

4. Feast of the Virgin Mary’s departure: 21st of Toubah. 

5. Feast of her body’s assumption: 16th of Misra. 

6. Feast of the dedication of her first church in Philippi and the 

feast of the miracle of “Halat El Hadid”: 21st Baounah. 

7. Feast of the Virgin Mary’s apparition in her church in 

Zeitoun, Egypt: 24 Baramhat, 24th Baramhat (April 2nd). 
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Blessed are You 

indeed, with Your 

good Father and 

the Holy Spirit, for 

You have (come) 

and saved us. 

 

Kc̀marwout aly;wc@ nem 

pekiwt ǹaga;oc@ nem 

pi`pneuma e;ouab@ je (ak`i) 

akcw] ̀mmon. 

  
 

مبارك انت  باحقيقيتم مت  

أبقتتتتك اح تتتتاح   احتتتتر   

( أتقتتتت )احيتتتتلأنك  نتتتتك 

 . خل تنا
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Hail to you O Mother 

of God, the holy 

Virgin., 
 

O God, You are 

worthy of praise in 

Zion; and vows to 

You will be fulfilled in 

Jerusalem.  

 

We magnify You.  
 

Hail to you O full of 

grace, O Mary. The 

LORD be with you.  

<ere ;e`otoke par;ene@  

 
Ǹ;ok v] f̀ersau nak@ ǹje 

pijw qen ciwn@ eu`e] nak 

ǹhaneu,y qen Il=y=m@ 

 
Cemegalinomen. 
 

<ere ke ,aritwmeny 

Mari`a. ̀o kurioc metacou. 

قا احتتتلألإ ا حتتت  احستتتلك حتتتك 

 :  احعذراء

 

أن  قالله قجب حك احتستبق  

 تتت فص حتتك : فتتص  تت ق  

 :  احنذ ر فص أ رشلقك

 

 .نعظمك
 

قاممتلئتم تعمتمك احسلك حتك 

 .احرب معك: قامرقك

HYMN OF "SHERE THEOTOKE PARTHENE ..." 
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Holy is the Father, 

the King, Who 

looked upon our 

humility, and the 

glorious nature, 

and the Holy Spirit. 

 
Righteous is the 

Father Who helped 

our weakness for 

the sake of the 

heavenly life, and 

the Holy Spirit. 

Àgioc ictin@ opatyr 

Bacileucin@ ;epen;ebio@ 

genoc ǹdoxin@ tou p̀neuma 

tou agiou. 

 
Dikeoc ictin@ opatyr 

eouboy;in@ ;epen;ebio@ zwyn 

e pouranion@ tou  p̀neuma  

tou  agiou. 

قتتلأ ن ا ب احملتتك احتتذ  

نظتتتتتتتر احتتتتتتتص أت تتتتتتتا نا 

 جتتتنن احمجتتتلأ  احتتتر   

 .احيلأن

 
 الأل ه  الآب معقننا فص 

 تتنانا متت  أجتتل احققتتالإ 

احستتتتتتتتتتمائقم  احتتتتتتتتتتر   

 .احيلأن

HYMN OF “AGIOS ICTEEN …” 
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Worthy of praise is 

the Father, the 

treasure for our 

humility, and 

heavenly Jesus 

and the Holy Spirit. 

 
He is LORD, the 

Father Who speaks 

with heavenly 

truth, and He Who 

resembled our 

humility, and the 

Holy Spirit. 

Ypanoc ictin@ opatyr 

;ucaurin@ ;epen;ebio@ I=y=c 

ǹepouranion@ tou  p̀neuma 

tou agiou 

 
Kurioc ictin@ opatyr 

laleucin@ ;epen;ebio@ 

matouc ǹepouranio@  tou  

p̀neuma tou agiou 

  

احمتتلأق  قلقتتلآ بتتالآب  نتت  

أت تتتتتتتتتتتا نا  قستتتتتتتتتتت   

احستتتتتتتتتتتمائص  احتتتتتتتتتتتر   

 .احيلأن

 
احرب ا ب احمت لك باحقلآ 

احستتتتمائص احتتتتذ  شتتتتاب نا 

فتتتتص أت تتتتا نا  احتتتتر   

 .احيلأن
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Honoured is the 

Father Who 

rejoices in our 

humility, the 

heavenly truth, and 

the Holy Spirit. 

 
The Shepherd is 

the Father Who 

speaks on behalf 

of our suffering, 

the heavenly cross, 

and the Holy Spirit. 

Nimioc ictin@ opatyr 

xaleucin@ yepenyebio@ ontoc 

nepouranion@   tou  p̀neuma 

tou agiou 

 
Pimenoc ictin@ opatyr 

raraucin@ yepenyebio@ 

ctauroc nepouranion@ tou  

p̀neuma tou agiou 

م تترك هتت  الآب احمت لتتل 

بات ا نا احقلآ احستمائص 

 . احر   احيلأن

 
الآب ه  احرا تص احمتت لك 

متت  أجتتل متتذحتنا اح تتلقب 

احستتتتتتتتتتتمائص  احتتتتتتتتتتتر   

 .احيلأن
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Honored is the 

Father Who shines 

on our suffering 

with the heavenly 

light, and the Holy 

Spirit. 

 
Now and forever, 

to the Father Who 

rejoices in our 

humility, the 

heavenly truth, and 

the Holy Spirit. 

Timioc ictin@ òpatyr 

umonvin@ ;epen;ebio@ vwctyr 

ǹepouranion@ tou  p̀neuma 

tou agiou 

 
<ere ictin ictin@ òpatyr 

'aleucin@ ;epen;ebio@ ẁ-

ǹtwc ǹepouranion@ tou  

p̀neuma tou agiou 

 

م تترك هتت  الآب احمشتترلآ 

 لتتتتتتص متتتتتتذحتنا بتتتتتتاحن ر 

احستتتتتتتتتتتمائص  احتتتتتتتتتتتر   

 .احيلأن

 
احاتتر   تتائ   لتتص احتتلأ اك 

بالآب احمبت ج بت ا تعنا 

 احقلآ احستمائص  احتر   

 .احيلأن
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Seven times 

everyday, I praise 

Your Holy Name, 

With all my heart, 

O God of everyone. 

 
I remembered Thy 

name, And I was 

comforted, O King 

of the ages, And 

God of all gods: 

=Z ǹcop m̀myni@ ebolqen 

pahyt tyrf@ ]na`cmou 

epekran@ P=o=c ̀mpieptyrf. 

 
Aiervmeui m̀pekran@ ouoh 

aijemnom]@ p̀ouro ǹniewn@ 

V] ̀nte ninou]. 

ستتب  متترا   تتل قتت ك متت  

 تتتل قلبتتتص أبتتتارك أستتتمك 

 .قارب اح ل

 
ذ تتتتر  أستتتتمك فتع قتتتت  

قاملتتتتتتك احتتتتتتلأه ر  احتتتتتت  

 .الآح ـم

8TH PART OF THE SUNDAY THEOTOKIA 
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JESUS CHRIST our 

LORD, The True 

God, Who was 

incarnate, For our 

salvation. 

 
He was incarnate, 

Of the Holy Spirit, 

And of the Virgin 

Mary, The holy 

Bride: 

I=y=c P=,=c Pennou]@ 

pialy;inoc@ vyetafi e;be 

pencw]@ afercwmatikoc. 

 
Af[icarz ebol@ qen 

Pip=n=a =e=;=u@ nem ebolqen 

Maria@ ]selet =e=;=u. 

قستتتتت   احمستتتتتق  اح نتتتتتا 

احقيقيتتتص احتتتذ  أتتتتص متتت  

 .أجل خل نا متجسلأا

 
 تجستتتتتتلأ متتتتتت  احتتتتتتر   

احيتتتتتتلأن  متتتتتتت  متتتتتتترقك 

 .احعر ن احطاهرلإ
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And changed our 

sorrow, And all our 

afflictions, To joy 

for our hearts, And 

rejoicing for all. 

 
Let us worship 

Him, And sing 

about His Mother, 

The Virgin Mary, 

The fair dove. 

Afvwnh m̀penhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ eourasi 

ǹhyt@ nem ou;elyl ̀eptyrf. 

 
Marenouwst m̀mof@ ouoh 

ǹtenerhumnoc@ ǹtefmau 

Maria@ ]`[rompi e;necwc. 

 

 قلب ق ننتا   تل  تقينا 

احتتتص فتتتر  قلتتتب  ت لقتتتل 

 . لص

 
فلنستتجلأ حتت   نرتتتل  متت  

 .مرقك احقمامم احقسنم
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Let us all pro-

claim, With the 

voice of joy, 

Saying, “Hail to 

you O Mary, The 

Mother of Emm-

anuel.” 

Ouoh ǹtenws ebol@ qen 

ou`cmy ǹ;elyl@ je ,ere ne 

Maria@ ̀;mau  ǹEmmanouyl. 

 ن تترب ب تت   احت لقتتل 

قائلق  احسلك حتك قتامرقك 

 .أك  مان ئقل
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Hail to you, O Mary: 

The salvation of 

Adam: Hail ….: The 

Mother of the 

Refuge: Hail ….: The 

rejoicing of Eve: 

Hail ….: The joy of 

all nations. 

 

Hail ….: The joy of 

Abel: Hail ….: The 

true Virgin: Hail ….: 

The salvation of 

Noah: Hail ….: The 

meek and undefiled. 

<ere ne Maria@ p̀cw] ǹ-

Adam peniwt@ =,=e@ ;̀mau 

m̀pimamvwt@ =,=e@ p̀;elyl 

ǹEua@    =,=e@   pounof 

ǹnigenea.  

 
=<=e@ v̀rasi ǹAbel pi`;myi@ =,=e@ 

]par;enoc  ǹta`vmyi@      =,=e@     

v̀nohem ǹNwe@ =,=e@ 

]at;wleb ̀ncemne. 

احسلك حك قامرقك خلص 

أك ... احستتتتلك . أبقنتتتتا  لأك

ت لقتل ... احستلك . احملجأ

فتتتر  ... احستتتلك . قتتت اء

 .ا جقال

 
فتتتر  هابقتتتل ... احستتتلك 

احعتذراء ... احسلك . احبار

... احستتتتتتتلك . احقيقيقتتتتتتتم

... احستتلك . ختتلص نتت  

 .غقر احلأنسم اح الأئم
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Hail to you, O Mary: 

The grace of 

Abraham: Hail ….: 

The unfading 

crown: Hail ….: The 

redemption of 

Isaac: Hail ….: The 

Mother of the Holy. 

 
Hail ….: The 

rejoicing of Jacob: 

Hail ….: Myriads of 

Myriads: Hail ….: 

The glory of Judah: 

Hail ….: The Mother 

of the Master. 

=<=e@ p̀`hmot `nAbraam@ =,=e@ 

pi`,lom ǹa;lwm@ =,=e@ p̀cw] 

nIcaak  pe;ouab@  =,=e@ 

;̀mau ̀mvye;u. 

 
=<=e@ p̀;elyl ǹIakwb@ =,=e@ 

han;̀ba ǹkwb@ =,=e@ p̀sousou 

ǹIouda@ =,=e@ ;̀mau 

m̀pidecpota. 

 

. نعمتم ابترهقك... احسلك 

ا  لقتتتل غقتتتر ... احستتتلك 

... احستتتتتلك . احم تتتتتمقل

. ختتلص أستتقلآ احيتتلأقن

 .أك احيلأ ن ... احسلك 

 
. ت لقل قعي ب... احسلك 

ربتتتتتتتتتت ا  ... احستتتتتتتتتتلك 

... احستتتتتتلك . م تتتتتتا ام

... احستتتلك . فختتتر ق تتت ذا

 .أك احسقلأ
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Hail to you, O Mary: 

The preaching of 

Moses: Hail ….: The 

Mother of the LORD: 

Hail ….: The pride of 

Samuel: Hail ….: 

The glory of Israel. 

 
Hail ….: The 

steadfastness of 

Job: Hail ….: The 

precious stone: The 

Mother of the 

Beloved: Hail ….: 

The daughter of 

King David. 

 

=<=e@  `phiwis  `mMw`ucyc@ =,=e@   

;̀mau  ̀ mpidecpotyc@ =,=e@ 

`ptaio `nCamouyl@  =,=e@ 

`psousou ̀mPi=c=l. 

 
=<=e@ p̀tajro ǹIwb pi`;myi@ =,=e@ 

pi`wni ǹanamyi@ =,=e@ ;̀mau 

m̀pimenrit@ =,=e@ t̀seri m̀`pouro 

Dauid. 

 

.  را لإ م سص... احسلك 

.  احتتلألإ احستتقلأ... احستتلك 

 رامتتتتتتتتتتتم ... احستتتتتتتتتتتلك 

احستتتلك فختتتر .  تتتم ئقل

 .أسرائقل

 

ثبتتتا  أقتتت ب ... احستتتلك 

احقجتتر ... احستتلك . احبتتار

أك ... احستتتتتتلك . اح تتتتتترقك

أبنتتم ... احستتلك . احقبقتتب

 .احملك لأا لأ
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Hail to you, O Mary: 
The spouse of 
Solomon: Hail ….: 
Exaltation of the 
just: Hail ….: The 
deliverance of 
Isaiah: Hail ….: The 
healing of Jeremiah. 
 

Hail ….: The 

knowledge of 

Ezekiel: The gift of 

Daniel: Hail ….: The 

power of Elijah: Hail 

….: The grace of 

Elisha. 

 

=<=e@ ]`sveri ǹColomwn@  =,=e@   

`p[ici ǹnidikeon@ =,=e@ `poujai 

ǹYca`yac@ =,=e@ p̀tal[o 

ǹIeremiac. 

 
=<=e@ p̀`emi ǹIezekiyl@ =,=e@ 

,aric tou Daniyl@ =,=e@ t̀-

jom ǹ`Yliac@ =,=e@ pi`hmot 

ǹEliceoc. 

 

 تتتتتتتتتلأقيم ... احستتتتتتتتتلك 

رفعم ... احسلك . سلقما 

... احستتتتتلك . اح تتتتتلأقيق 

احستتلك . ختتلص أشتتعقاء

 .شااء أرمقا... 

 
.  لتتك ق ققتتال... احستتلك 

. نعمتتم لأانقتتال... احستتلك 

. قتتتتت لإ اقلقتتتتتا... احستتتتلك 

 .نعمم احقش  .. احسلك 
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Hail to you, O Mary: 
The Mother of God: 
Hail ….: The Mother 
of Jesus Christ: Hail 
….: The fair dove: 
Hail ….: The Mother 
of the Son of God. 

 

Hail to you, O Mary, 

About whom all the 

prophets proph-

esied and said, 

=<=e@ ];eotokoc@ =,=e@ ;̀mau 

nI=y=c P=,=c@ =,=e@ ]`[rompi 

e;necwc@ =,=e@ ;̀mau ǹUioc 

:eoc. 

 
=<=e@ ètauerme;re nac@ ǹje 

ni`provytyc tyrou@ ouoh 

aujw ̀mmoc. 

.  احتتتلألإ ا حتتت ... احستتتلك 

أك قستتتتتتت   ... احستتتتتتتلك 

... احستتتتتتتتلك . احمستتتتتتتتق 

احستلك . احقمامم احقسنم

 .أك اب  الله... 

 

احستتتتتتـلك حمتتتتتترقك احتتتتتتتص 

شــتتتتتتتـ لأ ح تتتتتتتـا جمقتتتتتتت  

 :ا نبقاء  قاح ا
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“Behold, God the 

Logos Was 

incarnate of you, 

with a unity 

unparalleled.” 

 
You are exalted, In 

truth, more, than the 

rod of Aaron, O full 

of grace. 

 

The rod is none 

other than Mary, for 

it is a type of her 

virginity. 
 

Hyppe V] pilogoc@ 

etaf[icarx ǹqy]@ qen 

oumetouai@ ǹatcaji m̀-

pecry]. 

  
Te[oci àly;wc@ èhote 

pi`sbwt@ ǹte Aarwn@ w 

;ye;meh ̀n`hmot. 

 
Aspe pi`sbwt@ ebyl 

eMaria@ je ǹ;of pe p̀tupoc@ 

ǹtecpar;enia. 

هتتتت ذا الله اح لمتتتتم احتتتتذ  

تجستتلأ منتتك ب قلأانقتتم   

 .قنطلآ بمثل ا 

 
مرتاعتتتتم أنتتتت  باحقيقيتتتتم 

أ ثتتتر متتت    تتتا هتتتر   

 .أقت ا احممتلئم نعمم 

 

متتا هتتص احع تتا ا  متترقك 

 . ن ا مثال بت حقت ا 
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She conceived and 

bore, Without human 

seed, the Son of the 

Most High, the 

Eternal Logos. 

 
Through her prayers 

and intercessions, O 

LORD, open to us the 

door of the church. 

 
I ask you, O Mother of 

God, keep the door of 

the church Open to 

the faithful. 

 

Acerboki acmici@ ,wric 

cunoucia@ m̀`psyri m̀vyet[o-

ci@  pilogoc  ǹaidia 

 
Hiten neceu,y@ nem 

nec`precbia@ aouwn nan P=o=c@ 

m̀`vro ̀nte ]ek`klycia. 

 
}]ho ero@ ẁ ];eotokoc@ ,a 

v̀ro ǹniek`klycia@ euouyn 

ǹnipictoc. 

 

قبلتتتتتت    حتتتتتتلأ  بنقتتتتتتر 

مبا عم اب  احعلص اح لمتم 

 .احذاتص 

 
ب تتتتتتل ات ا  شتتتتتتاا ات ا 

أفتتتتتت  حنتتتتتا قتتتتتارب بتتتتتاب 

 .اح نقسـم

 
أستتتتتتأحك قا احتتتتتتلألإ ا حتتتتتت  

أجعلتتتتص أبتتتت اب اح نتتتتائن 

 .مات قم حلمؤمنق  
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Let us ask her, to 

intercede for us, 

with her Beloved, 

That He may forgive 

us. 
 

You are called, O 

Mary, the Virgin, the 

holy flower, of the 

incense, 
 

That sprang up, and 

blossomed, on 

behalf of the 

patriarchs, and the 

prophets, 

 

Maren]ho eroc@ e;rectwbh 

ejwn@ nahren pecmenrit@ 

e;ref,w nan ebol. 

 
Aumou] ero@ Maria ]-

par;enoc@ je ]h̀ryri =e=;=u@ 

ǹte pi`c;oinoufi. 

 

:yetac]ouw è`pswi@ acviri 

ebol@ qen ;̀nouni ǹ-

ni`patrar,yc@ nem ni`p-

rovytyc. 

 

فلنستتتأح ا أ  تطلتتتب  نتتتا 

 . نلأ قبقب ا حقنار حنا

 
لأ قتتت  قتتتامرقك احعتتتذراء 

اح هتتتترلإ احميلأستتتتم احتتتتتص 

 .حلبخ ر
 

احتص طلع   أ هتر  مت  

أ تتتتتل رؤستتتتتاء الآبتتتتتاء 

 . ا نبقاء
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As the rod, of Aaron 

the priest, that 

blossomed, And 

gave forth fruit, 
 

For you brought 

forth the Logos, 

without human 

seed, And without 

corruption, to your 

virginity, 
 

For this we glorify 

you, O Theotokos, 

ask your Son, that 

He may forgive us, 

M̀`vry] m̀pi`sbwt@ ǹte 

Aarwn piouyb@ etafviri 

ebol @ afopt ̀nkarpoc. 
 

Je arejvo mpilogoc@ a[ne 

c̀perma ǹrwmi@ ecoi 

ǹattako@ ̀nje tepar;enia. 

 
E;be vai ten]wou ne@ hwc 

;eotokoc@ ma]ho m̀pesyri@ 

e;ref,w nan ebol. 

مثل   ا هتر   اح تاه  

 .أ هر   أ سي  ثمرا

 
 نتتك  حتتلأ  اح لمتتم بنقتتر 

 ر  بشر  بت حقتك بنقر 

 .فسالأ

 
فل تتتتتذا نمجتتتتتلأك   احتتتتتلألإ 

ا حتت  أستتأحص أبنتتك حقناتتر 

 .حنا
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Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 
Joy to you O 

daughter of Zion, We 

rejoice in you O 

mother of the King. 

 

Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
Rasi ne ẁ`tseri ǹciwn@ ;elyl 

m̀mau ̀m`pouro. 

 
Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  

 .مرقك أك قس   احمسق 

 
احاتتتتتتر  حتتتتتتك قتتتتتتا أبنتتتتتتم 

 تت ق  ك  نت لتتل بتتك قتتا 

 .أك احملك
 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  

 .مرقك أك قس   احمسق 

 

HYMN OF “RACHI NE … ….” 
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Rejoice in God our 

Helper. Sing to the 

God of Jacob. 

 

Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 

Let Jacob rejoice, 

And Israel be glad. 

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 

:elyl m̀v] m̀penboy;oc@ 

]leloi ̀mv] ̀nIakwb 

 
Rasi ne `w ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
F̀na;elyl ǹje Iakwb@ 

f̀naounof ̀nje Pi=c=l. 

 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 

أبت جتتتتت ا بتتتتتالله معقننتتتتتا 

 . هلل ا  ح  قعي ب

 
احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  
 .مرقك أك قس   احمسق 

 
فلقت لتتل قعيتت ب  حقاتتر  

 .اسرائقل

 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  

 مرقك أك قس   احمسق 
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We rejoice for-ever. 

Yes praise in hope. 

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 
 

Rejoice O fruitful, 

And abundant 

vineyard. 

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 

Cena;elyl   sa    ni`eneh@ 

ǹca ouwnh ̀nouhelpic 
 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
`F`a;elyl cotten elol@ Hiten 

noten ̀mperkoten. 

 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 

نعتتتتك . نت لتتتتل احتتتتص ا بتتتتلأ

 . نترجص
 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  

 .مرقك أك قس   احمسق 

 
ت للتتتتص أقت تتتتا احم رمتتتتم 

 .احلأسمم احمثمرلإ

 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  

 .مرقك أك قس   احمسق 
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My heart is glad, For 

our tongue rejoices.  

 
Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

 

The mist and 

perfume.  Rejoice in 

your name. 

 

Joy to you O Mother 

of God: Mary, the 

Mother of JESUS 

CHRIST. 

Apahyt eouf̀rana@ e;be 

penlac qen tou;elyl 
 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

 
:aforman hormonan@ nem 

na;elyl ha`mpekran 

 

Rasi ne ẁ ]yeotokoc@ Maria 

;̀mau ni=Y=c pi=<=c. 

قلبتتتتص قاتتتتر  متتتت  أجتتتتل 

 .حساننا نت لل
 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  
 .مرقك أك قس   احمسق 

 
احنلأ   احعطر ملأ ه  لص 

 .أسمك

 

احاتتر  حتتك قا احتتلألإ ا حتت  
 .مرقك أك قس   احمسق 
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O King of Peace, grant 

us Your peace, 

confirm Your peace 

upon us, and forgive 

us our sins. 
 

Disperse the enemies, 

of the Church, fortify 

her and, establish her 

forever. 
 

Emmanuel our God, is 

among us now, in the 

glory of His Father, 

and the Holy Spirit. 

 

Pouro ǹte ]hiryny@ moi nan 

ǹtekhiryny@ cemni nan 

ǹtekhiryny@ ,a nennobi nan 

ebol. 
 

Jwr  èbol  `nnijaji@  ǹte 

]ekklycia@ aricobt eroc 

ǹneckim sa ̀eneh. 
 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen p̀wou ǹte 

pefiwt@ nem Pi`pneuma 

e;ouab. 

قاملتتتتتك احستتتتتـلك أ طنتتتتتا 

سلمكك قرر حنا ستلمكك 

 . اغار حنا خطاقانا

 

فتتتترلآ أ تتتتلأاء اح نقستتتتمك 

 ق تتتن اك فتتتل تت  تتت   

 .إحي ا بلأ
 

 متتتتتـان ئقل إح تتتتتـنا فتتتتتي 

 سطنا الآ ك بمجتـلأ أبقت  

 . احر   احيلأن

THE HYMN OF PEACE 



MENU © ST. Mary Coptic Orthodox Church, Ottawa, Ontario, Canada Previous Slide 

May He bless us all, 

purify our hearts, and 

cure the maladies, of 

our souls and bodies 

 
We worship You O 

Christ, with Your 

Good Father, and the 

Holy Spirit, for You 

have come and saved 

us. 

Ǹtef`cmou eron tyren@  

ǹteftoubo   ǹnenhyt@ 

ǹteftal[o ǹniswni@ ǹte 

nen`'u,y nem nencwma. 

 

Tenouwst m̀mok wPi,̀-

rictoc@ nem pekiwt ǹaga-

;oc@ nem Pi`pneuma eyouab@ 

je aki akcw] ̀mmon. 

حقبار نتتتتا  لنتتتتاك  قط تتتتر 

قل بنتتاك  قشتتاي أمتترا  

 .نا سنا  أجسالأنا

 
نستتجلأ حتتك أق تتا احمستتق  

م  أبقك اح اح   احر   

احيتتتتتتتلأن  نتتتتتتتك أتقتتتتتتت  

 . خل تنا
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Come all you nations, 

to see the archangel, 

pro-claiming: Hail to 

you O Mary, you have 

found grace, the Lord 

is with you. 

 
Come all you nations, 

to see the archangel, 

pro-claiming: hail to 

you O Mary, you have 

found grace, the Lord 

is with you. 

Deute pentyc ìla`y 

tonar,y@ aggeli m̀mon an@ 

ǹamenpomen@ <ere Maria@ 

ke ,aritomeny@ ò Kurioc 

metacou. 
 

Amwini ǹnilaoc tyrou@ 

ǹtennau àpiar,y aggeloc 

eujw m̀moc@ je ,ere Maria@ 

arejimi gar ǹou`hmot@ ouoh 

P=o=c sop neme. 

تعاح ا قتا جمقت  احشتع ب 

حننظتتتتتتتر احتتتتتتتص رئتتتتتتتقن 

احستتلك : احملئ تتم قتتائلق 

. حك قا مرقك  جلأ  نعمتم

 .احرب معك
 

تعاح ا قتا جمقت  احشتع ب 

حننظتتتتتتتر احتتتتتتتص رئتتتتتتتقن 

احستتلك : احملئ تتم قتتائلق 

. حك قا مرقك  جلأ  نعمتم

 .  احرب معك

COME ALL YOU NATIONS 
(DEUTE PENTYC ̀ILAỲ) 
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Hail to the Theotokos, 

the palace which is 

adorned, with the 

Word of the Father, 

hail to you O Mary, O 

you full of grace, the 

Lord is with you.  

 
Hail to the Theotokos, 

the palace which is 

adorned, with the 

Word of the Father, 

hail to the bride, hail 

to the wise, the full of 

grace, the Lord is with 

you.  

 

<ere :e`otoke@ ton ,wron 

ton kocmon@ ton logon@ to 

petro@ ,ere Maria@ ke 

,aritomeny@ ò Kurioc 

metacou. 

 
<ere :e`otoke@ ton kocmon 

ton ,wron@ ton logon to 

petro@ ,ere t̀selyt@ ,ere 

t̀cabe ke ,aritomeny@ ò 

Kurioc metacou. 

احستتتتتتلك ح احتتتتتتلألإ ا حتتتتتت  

احي تتتتر احمتتتت ق  ب لمتتتتم 

احستتتتتتتتلك حمتتتتتتتترقك . الآب

احمملتتتت ءلإ نعمتتتتم احتتتترب 

 .  معك

 
احستتتتتتلك ح احتتتتتتلألإ ا حتتتتتت  

احي تتتتر احمتتتت ق  ب لمتتتتم 

. احستتتلك حلعر ستتتم. الآب

احستتتتتتتتتتتتتلك حلق قمتتتتتتتتتتتتتم 

احتتترب . احمملتتت ءلإ نعمتتتم

 .  معك
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Hail to the Theotokos, 

you to whom the Holy 

Spirit came, and filled 

you with grace, O 

Mother of the 

Bridegroom, the God 

glorified you, the 

Word, took flesh  

 

 

<ere :e`otoke@ ton p̀neuma@ 

ke ùpomeny@ tyc pine pe nem 

ny;eb@ mi;`ere@ nem veu;e@ 

;e`odozac;e ke ò Logoc 

carkoki dinamic@  

احسلك حك قتا  احتلألإ ا حت  

قتتا متت  احتتر   قتتل  لقتتك 

 متت ك متت  احنعمتتم قتتا أك 

احخت  احعرقن الله مجلأك 

  اح لمم تجسلأ 
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And was born from 

you, For the 

heavenly, angels 

always give, honor 

unto you, in the 

human race, the joy, 

to all the people, the 

archangels, with the 

hosts of angels 

proclaim: rejoice O 

Mary, you are full of 

grace, the Lord is 

with you.  

:inouranon@ aggelon et`ek`i@ 

tecin tecin`a@ pen t̀ropyc 

v̀rene;e@ àpoutyc ìla`y@ ton 

ar,y aggeli@ al;inna 

bapticma@ ton ar,y aggeli@ 

rasi Maria@ ke ,aritoumeny@ 

`o Kurioc metacou. 

  حتتتتلأ منتتتتك    ملئ تتتتم 

احسماء ت رمك لأائمتا فتص 

احبشتترقق  احاتتر  حجمقتت  

احشع ب رؤساء احملئ م 

ق تاتتتتت   متتتتت   تتتتتا   

إفرقتتص : احملئ تتم قتتائلق 

. قا مرقك قتا ممتلئتم نعمتم

 .  احرب معك
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Hail to the 

Theotokos, hail to 

the holy Virgin, hail 

to the mother of our 

Savior, rejoice O 

Mary, O you who 

gave birth to God, 

rejoice O holy Virgin, 

rejoice O Mother of 

Christ. Hail to the 

heaven, hail to the 

chaste, hail to the 

Mother     of     Christ,  

<ere :e`otoke@ ,ere pan`agia 

par;enia@ ,ere me;er;e ò 

cwtyri`a@ rasi Mari`am@ 

d̀reac`jve V]@ rasi ẁ ]=p=a=r 

e;ouab@ rasi ;̀mau 

m̀Pi`,rictoc. <ere t̀ve@ ,ere 

`w cemne@ ,ere mi;er;e ò 

<̀rictoc@     ,ere     t̀selet@  

. احسـتتتتـلك ح احتتتتلألإ ا حتتتت 

. احستتـلك حليلأقستتم احبتتت ل

احستتتتتتتـلك  ك مخل تتتتتتتنا 

إفـــــرقتتـص قتتا مـتتـرقك قتتا 

متتتت   حتتتتلأ  الله اح لـتتتتـمم 

إفرقتتتتص اقت تتتتا احعتتتتذراء 

احطتتتتـاهرلإ إفرقتتتتص قتتتتا أك 

احستتتتتتتتتتتـلك . احمستتتتتتتتتتتق 

احستتلك حلعاقاتتم . حلستتماء

 .احســــلك  ك احمســق 
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Hail to the bride, hail 

to the wise, rejoice O 

Mother of our Savior, 

rejoice O Mother of 

the Light of the world.  

 
Hail to the one, the 

archangels announc-

ed to. Rejoice O you 

the one that is 

honored, by the choir 

of the angels, rejoice 

O Mary, O full of 

grace, the Lord is with 

you. 

,ere t̀cabe rasi ;̀mau m̀-

pencwtyr@  rasi  piouwini  

m̀pikocmoc@  

 
,ere af] à,wrautyc@ ton 

ar,y aggeli. Rasi m̀`ptaio 

m̀`vnau@ ǹje p̀,oroc 

ǹaggeloc@ Rasi Mari`am@ ke 

,aritwmeny@ ò Kurioc 

metacou. 

احستلك . احسلك حلعر ستم

إفرقتتتص قتتتا اك . حلق قمتتتم

 .ن ر احعاحك

 
احستتتتتتلك حلتتتتتتتص بشتتتتتترها 

إفرقتتص . رئتتقن احملئ تتم

قتتا  رامتتم منظتتر  تتا   

احملئ م إفرقتص قتا مترقك 

قتتتا مملتتت ءلإ نعمتتتم احتتترب 

 .  معك
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Blessed is your birth 

giving, and blessed 

is your rejoicing 

heart, hail to you O 

Mary, you have 

found grace, the 

Lord is with you.  

 

Blessed are you 

among women, and 

blessed is your fruit, 

which your heart 

rejoices in, O Mary, 

you have found 

grace, the Lord is 

with you. 

Eulogimenoc ǹje ǹnekcyn@ 

ke eulogimenoc@ tyc karpic@ 

peckari oucarra@ <ere Maria@ 

ke ,aritwmeny@ ò Kurioc 

metacou.  

 
T̀`cmarwout ǹ;o qen nihiomi@ 

f̀`cmarwout ǹje pekarpoc@ 

ǹhyt f̀rasi m̀Mari`am@ ke 

,aritwmeny ò Kurioc 

metacou. 

مبتتتارك متتتقللأك  مبتتتارك 

هتت  ثمرتتتك باتتر  قلبتتكك 

إفرقص قا مرقك قا ممتلئم 

 .  احرب معك. نعمم

 
مبار تتم أنتت  فتتص احنستتاء 

مبتتتتتتتارك هتتتتتتت  ثمرتتتتتتتتك 

احماتتتر  قلبتتتك قتتتا متتترقك 

 .احرب معك.  جلأ  نعمم
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Intercede on our 

behalf, O Lady of us 

all the Theotokos, 

Mary the Mother of 

Jesus Christ, that He 

may forgive us our 

sins. 

Ariprecbuin ehri ejwn@ 

wten=o=c nnyb tyren@ 

];eotokoc@ Maria ;mau ǹI=y=c 

P=,=c@ ǹtef,a nennobi nan 

ebol. 

إشاعص فقنا قاسقلأتنا  لنتا 

احسقلألإ  احتلألإ ا حت  مترقك 

أك قستت   احمستتق  حقناتتر 

 .حنا خطاقانا
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Abundant are your 

wonders: and 

precious is your 

glory: O you who 

are the pride of all 

virgins: Mary the 

beautiful dove. 

  

The Lord our Lord, 

how glorious: is 

Your name upon all 

the earth. 

Cena t̀so ǹna s̀vyri tyrou@ 

ǹcetso m̀pek`wou@ p̀sousou 

ǹni par;enoc tyrou@ Mari`a 

][rompi e;necwc. 

 
P=o=c Pen=o=c ǹ;enou s̀vyri@ pe 

pekran hijen ̀pkahi tyrf. 

 

 ثقتتتتتترلإ هتتتتتتص  جائبتتتتتتك 

 غاحص هت  مجتلأك قتافخر 

جمقتتتت  احعتتتتذار ك متتتترقك 

 .احقمامم احقسنم

 
احتتتترب ربنتتتتا متتتتا ا جتتتتب 

 .اسمك  لص ا ر   ل ا

ABUNDANT ARE YOUR WONDERS  
(CENA T ~SO) 
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Glory and Honor: to 

Your mother, the 

noble crown. 

 

Precious are all your 

wonders: your 

happiness and joy. 

 
Precious are all your 

wonders: and 

glorified is all your 

greatness. 

Ou`wou nem outai`o@ nem 

tekmau ̀n`,lom ̀etsocf. 

 
}na`tsou ǹna`svyri tyrou@ 

]naounof nem tou;elyl. 

 
}na`tsou ǹna`svyri tyrou@ 

ou`wou ̀ebol ̀n-nekac tyrou. 

مجتتتلأا متتت  ا تتتراك  متتتك 

 .ا  لقل احعاحص

 

 احقتتتتتتم هتتتتتتص  جائبتتتتتتك 

جمقع تتتتتتتتتتتتا  فرقتتتتتتتتتتتتك 

 . ب جتك
 

 احقتتم هتتص  جائبتتك  ل تتا 

 ممجتتتتتتلألإ هتتتتتتص جمقتتتتتت  

 . ظائمك
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This is the 

description of the 

Mother of God 

(Theotokos): Mary 

the mother of the 

Son of God. 

 
The pillar of light is 

Mary the Virgin 

 

Vai pe v̀lumen ẁ 

];eotokoc@ Mari`a ;̀mau- 

ǹUioc :eoc. 

 
Ou`ctulloc ete erouwini pe 

Mari`a ]par;enoc. 

  

 

هتتتذه هتتتص  تتت رلإ  احتتتلألإ 

 .ا ح  مرقك اك اب  الله

 
 متتت لأ احنتتت ر هتتتص متتترقك 

 .احعذراء
  

 

THIS IS THE DESCRIPTION  
(VAI PE V ~LUMEN) 
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Patient is the virgin 

and beautiful is her 

virginity. 

  
For this our Savior: 

raised her up to His 

kingdom. 

 

He gave her good 

things: which no eye 

can gaze upon. 

 

You are the high 

tower: according to 

the words of the wise 

teacher. 

Cunterbin etai par;enoc 

han ;̀metennac 

ǹtecpar;eni`a. 
 

E;be vai èpencwtyr@ òlc 

èqoun etefmetouro. 

 
Af] nac ǹniaga;on@ ny`ete 

m̀pebal nau`erwou. 

 
Ǹ;o gar pe pergoc@ et[oci 

kata ̀pcaji ̀mpicovoc. 

  

 

 تتتتتابرلإ هتتتتتذه احعتتتتتذراء 

 . قسنم هص بت حقت ا

 
متتت  اجتتتل هتتتذا مخل تتتنا 

 .رفع ا احص مل  ت 

 

 ا طاهتتا احخقتترا  احتتتص 

 .حك تراها  ق 

 
انتتت  هتتتص احبتتتر  احعتتتاحص 

 . ي ل احق قك
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You are the salvation 

of Adam and all his 

children with him. 

 
You are truly: the 

pure bride. 

 
Maria the rejoicing of 

the angels: Maria the 

pride of the apostles. 

N;o gar oucw] ǹAdam nem 

nefsyri tyrou eucop. 

 
N;o gar àly;inon@ 

pima`nselet ̀nka;aroc. 

 
Mari`a v̀rasi ǹniaggeloc@ 

Mari`a p̀sousou ǹni`apocto-

loc. 

  

 

انتتتت  هتتتتص ختتتتلص الأاك 

 . بنق  مع 

 
انتتتتتتت  هتتتتتتتص باحقيقيتتتتتتتم 

 .احعر سم احنيقم

 

. متتتتترقك فتتتتتر  احملئ تتتتتم

 .مرقك فخر احرسل



MENU © ST. Mary Coptic Orthodox Church, Ottawa, Ontario, Canada Previous Slide 

You are the Mother 

of Light, the honored 

Mother of God, you 

have carried, the 

Uncircumscript 

Logos. 

 

After you gave birth 

to Him, you remained 

a virgin, with praises 

and blessings, we 

magnify you. 

N;o ;̀mau m̀piouwini@ 

ettaiyout m̀macnou]@ àrefai 

qa pilogoc@ pia,writoc. 

 
Menenca  ;̀remacf@ àre`ohi 

èreoi m̀par;enoc@ qen hanhwc 

nem han`cmou@ ten[ici ̀mmo. 

أن  قا أك احنت ر احم رمتم 

 احلألإ ا ح  قملت  اح لمتم 

 .غقر احمق  

 
 م  بعلأ أ   حلأتت  بيقت  

نعظمتك بتستابق  .  ذراء

 .   بر ا 

DOXOLOGY ADAM FOR ST. MARY 
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For of His own will, 

and the pleasure of 

His Father, and the 

Holy Spirit, He came 

and saved us. 

 
And we too, hope to 

win mercy, through 

your intercessions, 

with the Lover of 

mankind. 

Je ǹ;of qen pefouws@ nem 

`p]ma] m̀Pefiwt@ nem 

Pi=p=n=a =e=;=u@ af`i afcw] ̀mmon. 

 
Anon hwn tentwbh@ 

e;rensasni eunai@ hiten 

ne`precbi`a@ ǹtotf 

m̀pimairwmi. 

 ن  بارالأت   مسرلإ أبقت  

 احتتتتتر   احيتتتتتلأن أتتتتتتص 

 .   خل نا

 
 نقتتتت  أق تتتتا نطلتتتتب أ  

ناتت   برقمتتم بشتتاا اتك 

 .حلأ  مقب احبشر
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The select incense, 

of your virginity, 

ascended to the 

throne, of the Father. 

 
Better than the 

incense, of the 

Cherubim, and the 

Seraphim, O Virgin 

Mary. 

Api`c;oinofi etcwtp@ ǹte 

tepar;eni`a@ afsenaf è`pswi@ 

sa pi`yronoc ̀mViwt. 

 
Ehote pi`c;oinofi@ ǹte 

Ni,eroubim@ nem Niceravim@ 

Mari`a ]par;enoc. 

احبختتتت ر احمختتتتتار احتتتتذ  

حبت حقتتتتتتتك  تتتتتتعلأ احتتتتتتص 

 .  رسص الآب

 
أف تتتتتتتتل متتتتتتتت  بختتتتتتتت ر 

احشتتتتتار بقك  احستتتتتارافقك 

 .  قامرقك احعذراء

ALSO DOXOLOGY FOR ST. MARY 
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Hail to the New 

heaven, whom the 

Father has created, 

and made a place of 

rest, for His beloved 

Son. 

 

Hail to the Royal 

throne, of Him who is, 

carried by, the 

Cherubim. 

 
Hail to the advocate, 

of our souls, you are 

indeed, the pride of 

our race. 

 

<ere ]ve m̀beri@ ;y`eta 

Viwt ;amioc@ af,ac ǹou-

ma`nemton@ m̀Pefsyri m̀-

menrit. 

 
<ere pi`;ronoc@ m̀bacilikon@ 

m̀vy`etoufai m̀mof@ hijen 

Ni,eroubim. 

 
<ere ]p̀roctatyc@ ǹte 

nen'u,y@ ǹ;o gar àly;wc@ 

pe ̀psousou ̀mpengenoc. 

احستتلك حلستتماء احجلأقتتلألإ 

احتتتتتتتتتتتص  تتتتتتتتتتنع ا الآب 

 جعل تتتتا م  تتتت  راقتتتتم 

 .   بن  احقبقب

 
احسلك حل رستص احملت  ص 

احتتتتتذ  حلمقمتتتتت ل  لتتتتتص 

 .  احشار بقك

 
. احستتلك حشتتاقعم نا ستتنا

أنتتتتتت  باحقيقيتتتتتتم فختتتتتتر 

 .  جنسنا
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Intercede on our 

behalf, O full of 

grace, before our 

Savior, Our Lord 

Jesus Christ. 
 

That He may confirm 

us, in the upright 

faith, and grant us 

the forgiveness, of 

our sins. 

 
Through the 

intercessions, of the 

Mother of God Saint 

Mary, O Lord grant 

us, the forgiveness 

of our sins. 

Ari`precbeuin èjwn@ ẁ 

;ye;meh `n`hmot@ nahren 

Pen=c=w=r@ Pen=o=c I=y=c P=,=c. 

 
Hopwc ǹteftajron@ qen 

pinah] etcoutwn@ ouoh 

ǹteferh̀mot nan@ m̀pi,w 

èbol ̀nte nennobi. 
 

Hiten ni`precbi`a@ ǹte 

];eòtokoc =e=;=u Mari`a@ P=o=c 

arih̀mot nan@ m̀pi,w èbol 

ǹte nennobi. 

اشتتتتاعص فقنتتتتا قاممتلئتتتتتم 

نعمتتم حتتلأ  مخل تتنا ربنتتا 

 . قس   احمسق 

 
ح تتتص قثبتنتتتا فتتتص ا قمتتتا  

احمستتتتتتتيقك  قتتتتتتنعك حنتتتتتتا 

 .  بمنارلإ خطاقانا

 
بشتتتتاا ا   احتتتتلألإ ا حتتتت  

احيلأقسم مرقك قارب أنعتك 

 .  حنا بمنارلإ خطاقانا
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This Virgin received 

honor this day: this 

bride received glory 

this day: this unique 

lady is robed in 

golden fringed 

garments: adorned in 

various colors. 
 

David moved the first 

string of his harp: 

crying out and 

saying: the queen sat 

at Your right hand O 

King (Psalm 44:9). 

 

A taipar;enoc [i ǹoutaio 

m̀voou à taiselet [i ǹou`wou 

m̀voou ;ai etjolh qen 

han`sta] ǹieb ǹnoub 

eccelcwl qen ou;o ̀nry]. 

 
A Dauid kim m̀pisorp ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je ac`ohi èrate 

ǹje ]ourw caouinam m̀mok 

p̀ouro. 

هتتذه احعتتذراء ناحتت  احقتت ك 

هتتتتتذه احعتتتتتذراء :  رامتتتتتم

هتتذه : ناحتت  احقتت ك مجتتلأا  

احملتقام بأطرا  م شالإ 

باحتتتتذهب م قنتتتتم بتتتتأن ا  

 .   ثقرلإ
 

لأا لأ قتتتترك احتتتت تر ا  ل 

م  ققثارت   ارخا قتائل 

قامتت  احمل تتم  تت  قمقنتتك 

 .  أق ا احملك

HYMN "A TIPARCENOS" 
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He moved the second 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

hear O my daughter  

and see, and incline 

your ear: forget your 

people and the house 

of your father (Ps  

44:10). 
 

He moved the third 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

all the glory of the 

daughter of the King is 

within: robed in golden 

fringed garments 

(Psalm 44:13). 

Afkim è pimah c̀nau ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je cwtem 

taseri ànau rek pemasj 

àri`pwbs m̀pelaoc nem p̀yi 

tyrf ̀nte peiwt. 

 
Afkim è pimah somt ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je p̀`wou tyrf 

ǹ`tseri m̀`pouro ǹ`ecebwn 

ecjolh qen han`sta] ǹieb 

ǹnoub. 

 قتترك احتت تر احثتتانص متت  

ققثارتتتتت   تتتتارخا قتتتتائل 

إسمعص قا إبنتص  أنظتر  

 أملتتتتتص أذنتتتتتك  إنستتتتتص 

 .  شعبك  بق  أبقك

 
 قتترك احتت تر احثاحتت  متت  

ققثارت   ارخا قتائل  تل 

مجلأ إبنم احملك م  لأاخل 

مشتملم بتأطرا  م شتالإ 

 .  باحذهب
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He moved the fourth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

unto the King shall 

enter: virgins after her 

(Psalm 44:14). 

 
He moved the fifth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

For great is the Lord 

and exceedingly ble-

ssed: in the city of our 

God upon his holy 

mountain. (Ps 47:1)  

Afkim è pimah f̀tou ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je eu`e`ini eqoun 

m̀piouro ǹhanpar;enoc 

hivahou ̀mmoc. 

 

Afkim `e pimah t̀iou ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je ounis] pe 

`P[oic f̀`cmarwout èmasw 

qen ;̀baki m̀Pennou] hijen 

peftwou e;ouab. 

 قتترك احتت تر احرابتت  متت  

: ققثارتتتت   تتتارخا قتتتائل

قلأخل  احص احملك  تذار  

 .  خلا ا

 
 قتتترك احتتت تر احختتتامن 

متتتتت  ققثارتتتتتت   تتتتتارخا 

 ظتتتقك هتتت  احتتترب : قتتتائل

 مستتب  جتتلأا فتتص ملأقنتتم 

 .  اح نا  لص جبل  احميلأن
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He moved the sixth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

the wings of a dove 

covered with silver: 

and her feathers with 

yellow gold (Ps 67:13). 

 
He moved the seventh 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

the mountain of God, 

the rich mountain: the 

swelling mountain, the 

rich mountain (Ps 

67:15). 

Afkim è pimah coou ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je hantenh 

`n`[rompi euosj ǹieb ǹhat 

ouoh neckemo] qen ouotou-

et ̀nte ounoub. 
 

Afkim è pimah sasf ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je pitwou ǹte 

V̀nou] pitwou etkeni`wout 

pitwou et[yc pitwou 

etkeni`wout. 

 

 قتتترك احتتت تر احستتتالأن 

متتتتت  ققثارتتتتتت   تتتتتارخا 

أجنقتتتتتم قمامتتتتتم : قتتتتتائل

منشتتالإ با تتم  من باهتتا 

 .  ب ارلإ احذهب

 
 قرك اح تر احستاب  مت  

ققثارتتتتت   تتتتارخا قتتتتائل 

جبتتتتل الله احجبتتتتل احلأستتتتك 

احجبتتتتتل احمجتتتتتب  احجبتتتتتل 

 .  احلأسك
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He moved the eighth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

His foundations are in 

the holy mountains: 

the Lord loves the 

gates of Zion (Psalm 

86:1,2). 

 

He moved the ninth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

glorious things have 

been spoken of you: O 

city of God (Psalm 

86:3). 

Afkim è pimah s̀myn ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je nefcen] qen 

nitwou e;oyab à `P[oic mei 

ǹnipuly ̀nte Ciwn. 

 
Afkim è pimah 'it ǹkap ǹte 

tefku;ara euws èbol efjw 

m̀moc je aucaji e;by] 

ǹhan`hbyoui eutaiyout ]baki 

ǹte ̀Vnou]. 

 قرك احت تر احثتام  مت  

: ققثارتتتت   تتتارخا قتتتائل

أساستتتتتات  فتتتتتص احجبتتتتتال 

احميلأستتتتتم أقتتتتتب احتتتتترب 

 .  أب اب   ق  

 
 قرك اح تر احتاست  مت  

ققثارتتتتت   تتتتارخا قتتتتائل 

ت لم ا م  أجلتك بأ متال 

 .   رقمم قا ملأقنـم احلـ 
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He moved the tenth 

string: of his harp: 

crying out and saying: 

for the Lord has 

selected Zion: He has 

chosen her a dwelling 

for Himself (Psalm 

131:13). 

 

Intercede on our 

behalf, O Lady of us 

all the Theotokos, 

Mary the Mother of 

Jesus Christ, that He 

may forgive us our 

sins. 

Afkim è pimah myt ǹkap 

ǹte tefku;ara euws èbol 

efjw m̀moc je à `P[oic cwtp 

ǹCiwn afcwtp m̀moc 

èouma`nswpi naf. 

 
Ari`precbuin è`hri ejwn@ ẁ 

ten[oic ǹnyb tyren@ 

];e`otokoc@ Mari`a ;̀mau ǹI=y=c 

P=,=c@ ǹtef,a nennobi nan 

èbol 

 

 قرك اح تر احعاشتر مت  

: ققثارتتتت   تتتارخا قتتتائل

احتتتترب إختتتتتار  تتتت ق   

 .   ر ق ا مس نا ح 

 
إشاعص فقنا قاسقلأتنا  لنتا 

احسقلألإ  احتلألإ ا حت  مترقك 

أك قستت   احمستتق  حقناتتر 

 .حنا خطاقانا
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Hail to you, O Mary, 

you are the revered dove, 

you proclaim to us a great 

mystery, 

with a glad and joyous 

voice. 

 
Hail to you, O vine, 

whose branch did bear fruit, 

Who became the fountain of 

wisdom, 

and exalted understanding. 

 

Al Salam laky Ya 

Mariam,  

Ya Yamama Galila 

tasieh, 

Lana beserr moâzam,  

Sottha môbheg we 

fareieh. 

 

AI Salam laky Ya karma,  

Ancodha kad athmar,  

Raas Yanboü el 

Hekmah,  

We fahm aâly moâzam. 

 احسلك حك قامرقك

 قاقمامم جلقلم ت ق  

  حنا بسر معظك

   ت ا مب ج  فرق 

 
 احسلك حك قا رمم

  ني لأها قلأ أثمر

 رأن قنب   احق مم

  ف ك  احص معظك

 ST. MARY’S GLORIFICATION 
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Hail to the chaste vessel, 

which before all ages, 

contained the Light from 

Light, 

always in the Father’s 

bosom. 

 
Hail to you, O hidden 

treasure, 

carrying all mysteries, 

through you the promise 

was fulfilled, 

for all the righteous 

fathers. 

Al Salam tel Ena-a el 

mastour,  

kabl kawn el Alameen,  

Al mouhtawi Nour men 

Nour,  

Fy hodn el Aab kol 

been.  

 
Al Salam laky Ya Kanz 

khafy,  

Hamet kol cl Assrar,  

Wabeky e1 mawëd 

woofy,  

Lessa-er el Aba-a El 

Abrar, 

 احسلك حلإناء احمست ر

 قبل     احعاحمق  

 احمقت   ن ر م  ن ر

 فص ق   الآب  ل قق 

 
 احسلك حك قا ن 

 خاص قامل  ل ا سرار

  بك احم  لأ  فــص

 حسائر الآباء ا برار
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Hail to you, O shelter, 

for Abraham, the patriarch, 

you’re the wisdom which 

appeared, 

and which none could 

comprehend. 

 
Hail to the spring of Isaac, 

which watered fruit-

bearing plants, 

hail to the radiant dawn, 

which shone on a dreary 

world. 

Al Salam laky Ya 

mazalet, 

Ab et Aba-a lbrahim,  

Hekma  khafia we 

zaharet,  

Ehtar feha kol fahim. 

 
Al Salam le Yanboü 

Ishak, 

Morwy et Zar-el 

mouthmer,  

Al salam lefagren 

moushrek,  

Ashrak fy Alam moukfar. 

 

 احسلك حك قا مظلم

 أب الآباء ابراهقك 

 ق مم خاقم  ظ ر 

 اقتار فق ا  ل ف قك 

 
 احسلك حقنب   إسقلآ

 مر   باح ر  احمثمر 

 احسلك حاجر مشرلآ

 أشرلآ فص  احك ميار
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Hail to Jacob’s exultation, 

the origin of all blessings, 

the restfulness of all 

nations, 

through whom all curses 

vanished. 

 
Hail to the well-known 

field, 

in which is found a gem, 

which alone justified 

Joseph, 

and exceeded all 

treasures. 

Al Salam letahleel 

Ydcoub, 

We assl kol et barakat,  

We raha tel sheoub,  

Wa beha zalat el laanat. 

 
Al Salam lehaklen 

mashhour, 

Wa fy wasatoh el 

Gawher,  

Wagadoh Youssef 

mabrour, 

Wa yafouk kanzan abhar 

 

 احسلك حت لقل قعي ب

  أ ل  ل احبر ا  

   راقم حلشع ب

  ب ا  اح  احلعنا 

 
 احسلك حقيل مش  ر

  فص  سط  احج هر 

  قلأه ق س  مبر ر

  قا لآ  ن ا أب ر
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You’re a pure, righteous, 

field, 

in which the unseen 

Creator, 

was incarnate, to Him be 

glory, 

majesty, and power. 

 
Hail to Noah’s ark, 

the rising star, 

whose shining 

illuminated, 

the entire wilderness. 

Ya hakl naky mabrour,  

Fy wasatoh Khalek la 

youra,  

Sayar el mashgoub 

mabrour,  

Loh Al F Azama wa Al 

Koudrah.  

 
Al Salam le safinet Nouh, 

Wal Negma el badriah, 

Eshrakek fagr yalouh,  

Nouroh lekol el Barriah 

 

 قاقيل نيقا مبر ر

 فص  سط خاحلآ   قر  

  قر نستج ب مبر ر

 ح  احعظمم  احيلأرلإ

 
 احسلك حساقنم نــ  

  احنجمم احبلأرقـم 

 إشراقك فجر قل  

 ن رلإ ح ل احبرقم 



MENU © ST. Mary Coptic Orthodox Church, Ottawa, Ontario, Canada Previous Slide 

You are the untilled field, 

which of itself was 

watered, 

by the Holy Spirit, 

and was proclaimed to all. 

 
Hail to the one who was 

formed, 

by the Unborn in her 

womb, 

through Whose hand she 

was shaped, 

and Who was born 

through her. 

Ya Hakl gheir moufalleh, 

Men zatoh begher 

faflieh, 

Sakah sar Moufalleh,  

Rouhann Kodousann we 

Sarieh. 

  

Al Salam lel Masnouâ,  

We Sanëha houa 

Gaanenha,  

Wahia beyadoh 

mabdouà,  

Wawouled kasaby 

menha. 

 قاقيل غقر مال 

 م  ذات  بنقر تالق  

 سياه  ار مال 

 ر قا قلأ سا   رق 

 
 احسلك حلم ن  م

   انع ا ه  جنقن ا 

  هص بقلأه مبلأ  م

   حلأ   بص من ا
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Hail to the one whose 

mystery, 

is awesome and wondrous, 

that my mind could not 

explain, 

neither that of any genius. 

 
How splendid is your light, 

shining over dwellers of 

darkness, 

who fall in Satan’s snares, 

which lead to perdition. 

 

Toubaky Ya man 

serrek, 

Moutâaly Agyb we 

Raheeb, 

Ehtar âkly fy amrek,  

Bal wa âkl kil naguib. 

 
Ma abhag nourek fy 

deiaa, 

Youdie âla ahl el zolma,  

Abdek eblees Aghwah,  

Saiaroh men ahl el 

nekma. 

 

 ط باك قام  سرك

 متعال  جقب  رهقب 

 إقتار  يلص فص أمرك

 بل   يل   ل نجقب 

 
ما أبـ ج نـــ رك فــص 

   قاه

 ق ئ  لص أهل احظلمم 

  بلأك أبلقن أغ اه

  قره م  أهل احنيمم 
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Woe to my wretched self! 

My life has passed by, 

I have forfeited the wages, 

due to the honourable 

ones. 

 
Winter and summer have 

gone by, 

and I’ve missed salvation, 

I am close to the harvest, 

but still tied to my sins. 

Fa ya wely wa asafaah,  

Fat el ômr wala adrah,  

Aggar et Karram 

Ogarah,  

Wa Ana khaly men et 

ograh. 

 

Abar et sheta wel seif, 

Walam azfor be Khalas, 

Karouba al hassad was 

heif,  

Wa Ana marbout be 

kassas. 

 

 فقا  قلص  أساــــاه

 فا  احعمر    ألأراه 

 أجر اح راك أجره

  أنا خاحص م  ا جرلإ 

 
  بر احشتاء  اح ق 

  حك أظار بخلص 

 قرب احق الأ  اح ق 

  أنا مرب ط بي اص
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You’re the hope of the 

hopeless, 

a mother, a throne, and a 

virgin, 

I plead for your Son’s 

forgiveness, 

let Him not count me on 

His left. 
 

I’ve tarried in my earthly 

work, 

and have lost sight of my 

goal, 

I’ve come in the eleventh 

hour, 

hoping to earn my wages. 

Ya raga-a man khab 

ragah,  

Om wa Ârsh wa Adra,  

Âfou Ebnek ataragah,  

La E yahsebny men el 

yousrah. 

 
Taakhart fy-el matgar,  

Fa khabet nmeny el 

tagrah,  

Get fy el hady àshar,  

Ragui kabd el ograh. 

 قارجاء م  خاب رجاه

 أك   رش   ذرا 

  ا  ابنـك أترجـاه

  ققسبنص م  احقسر 

 
 تأخر  فص احمتجر

 فخاب  منص احتجرلإ

 جئ  فص احقالأ   شر

 راجص قب  ا جرلإ
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I look up to you the Day of 

Judgment, 

my wounds through you 

will heal, 

the time of my demise is 

here, 

the bitter hour has come. 
 

Reach out to me through 

your love, 

O virgin, when I’m on the 

left, 

and crown me with 

triumph, 

and give me tomorrow’s 

wage. 

Tamâan feky youm el 

hashr,  

Wa garhy beky yabraa,  

Wakt khrougui kad 

hadar,  

Wafy al sa-ât et morra. 

 
Gueriny wa Ana fy al 

youssr,  

Fy hasbek Ya Âdra,  

El bessiny Eklel el Zafr,  

Wa ewfiny ogret bokra. 

 طمعا  فقك ق ك احقشر

  جرقص بك قبرا 

  ق  خر جص ق ر

  فص احسا م احمرلإ 

 
 جقرقنص  أنا فص احقسر

 فص قبـك قا  ذره  

 احبسقنص إ لقل احظار

  أ فقنص أجرلإ ب ره 
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Along with all Christians, 

may they all be in peace, 

we ask for your 

intercessions, 

you intercede for us at all 

times. 

 

The interpretation of your 

name 

is on the lips of the 

believers 

All of them proclaim, 

"O the God of St. Mary 

help us all." 

Mâa kafat el Masehieen, 

Agmâ yakouno besalam,  

Wa le Shafaâtek 

talebeen,  

Ya Shafiâ fy al Anam 

 
Tafseer Esmek Fy 

afwah,  

Kol el Mo-meneen,  

Al kol yakouloon Ya 

Elah,  

Et Adra Mariam aâ-enna 

agma-ëen. 

 م   افم احمسققققــ 

 أجم  ق  ن ا بسلك 

  حشاا تك طاحبقـ 

 قاشاقعـم فص الآناك

 
 تاسقر إسمك فص أف اه

  ــل احمؤمنقـــــ   

 اح ل قي ح   قا احـ 

 مرقك أ نا أجمعقــ  
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Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

]par;enoc. 
مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء
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HAIL TO YOU MARY 

  

 

Hail to you Mary,  

O mother of the Holy God  

Hail to you Mary,  

First born , virgin , and bride  
 

Hail to you Mary,  

Tabernacle of the testament of grace 

Hail to you Mary,  

A tasty and delicious fruit  
 

Hail to you Mary,  

O garden (heaven) and paradise  

Hail to you Mary,  

You bore the unsensed  

  احســــــلك حك قامرقــــــك 
  قا أك الله احيـــلأ ن 

 احســــــلك حك قامرقــــــك 
 قاب ر بت ل   ر ن

 

 احســــــلك حك قامرقــــــك
  قاتاب     لأ احنعمم 

 احســــــلك حك قامرقــــــك
 قاثمرلإ حذقذلإ طعمم

 

 احســــــلك حك قامرقــــــك
  قا جنـ   فرلأ ن

 احســــــلك حك قامرقــــــك
 قمل  احنقر احمقس ن
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Hail to you Mary,  

The spouse of Solomon 

Hail to you Mary,  

The medicine which cures the weary  

 
Hail to you Mary,  

The essence of virginity  

Hail to you Mary,  

The hope of Christianity  

 
Hail to you Mary,  

O pure and righteous plant  

Hail to you Mary,  

Protected from all evils  

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قاخلقلـم سلقما 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قالأ اء قبرئ احتعبا 
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

   قاذا  احبت حقــــم

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قارجاء احمسقققــــــ 
 

  احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا ر  طاهر مبر ر

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قاساحمـ  م  احشر ر
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Hail to you Mary,  

O intercessor for the faithful  

Hail to you Mary,  

O goodness for the sinners  

 
Hail to you Mary,  

the brightness for the wilderness 

Hail to you Mary,  

O pure and chaste  

 
Hail to you Mary,  

the manifested with clear evidence  

Hail to you Mary,  

O bride of the judge  

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قا شاقع  فص احمؤمنق 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا  لقا حلخاطئق 
 

  احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا  قاء فص احبرقـــم

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا طاهرلإ  نيقــــــم
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قا ظاهرلإ بأجلص بقـا 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا ر سـم حللأقـا  
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Hail to you Mary,  

O precious and priceless  

Hail to you Mary,  

the honest and virtuous   

 
Hail to you Mary,  

O strong in wars 

Hail to you Mary,  

the treasure of the revered God   

 
Hail to you Mary,  

the tablet of the new testament  

Hail to you Mary,  

the help to who wills.  

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قا غاحقم  ثمقنــــم

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قافا لـ   أمقنــــم 
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا ق قـم فص احقر ب

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا  ن  الله احمره ب
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قاح   احع لأ احجلأقلأ

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا مع نـ  حم  قرقلأ 
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Hail to you Mary,  

the pure and blessed offspring  

Hail to you Mary,  

O pure and sealed sanctuary   

 
Hail to you Mary,  

O mother of God  

Hail to you Mary,  

O suitable for his highness   

 
Hail to you Mary,  

O precious and priceless stone (corundum) 

Hail to you Mary,  

O flower in the garden  

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا نسل طاهر منب ط

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا هق ل نيص م ب ط 
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قا احــلألإ ا حــــــ 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا ئيـ  ح  فص  له 
 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

  قا قاق   غاحص ا ثما 

 احســــــلك حك قامرقــــــك

 قا هرلإ فص احبستا  
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Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

]par;enoc. 
مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء

 

The interpretation of your name 

is on the lips of the believers 

All of them proclaim, 

"O the God of St. Mary help us all." 

 تاسقـــــــر إسمـك فص أفـ اه

  ـــــل احمؤمنقــــــــــــــــ  

 اح ـــل قي حــ   قا احــــــ 

 مرقـــك أ نــا أجمعقـــــــ  
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In the name of the 

Father, and the 

Son, and the Holy 

Spirit, One Holy 

Trinity.  

 
Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

 

Qen `vran `Mviwt nem Psyri  

nem Pi=p=n=a =e=;=u@ }`triac =e=;=u@  

`n`omooucioc. 

 
Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

]par;enoc. 

 

بأستتتتتتتتتـك ا ب  ا بتتتتتتتتت  

 احتتر   احيتتلأن احثتتاح   

 .احيلأ ن احمسا  

 
مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء
 

HYMN OF “KHEN EFRAN” 
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Let us gather, we, 

the people who 

love God, Jesus 

Christ, to honor: 

the virgin St. Mary. 

 
Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

Maren;wou] ẁpilaoc@ m̀-

mainou] Iycouc Pi`<rictoc@ 

ǹte`ntaio ]`agi`a par;ene 

Mari`a. 

 
Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

] par;enoc. 

فلنجتمتتتت  نقتتتت  احشتتتتعب 

احمقتتتتتب حلحتتتتت  قستتتتت   

احمستتتق  حن تتترك احيلأقستتتم 

 .احعذراء مرقك

 
مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء
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A crown of gold, a 

crown of silver, a 

crown of jewels on 

the head of: the 

Holy Virgin Mary. 

 
Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

Ou,̀lom ǹnoub@ ou`,l-om 

ǹhat@ ou,̀lom ǹwni m̀-

margarityc@ è`hryi èjen t̀`ave@ 

`]agia Mari`a ]par;enoc. 

 
Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

] par;enoc. 

إ لقتل ق تم . إ لقل ذهب 

إ لقتتتتل جتتتت هر   لتتتتص . 

رأن احيلأقستتتتتتتم متتتتتتترقك 

 .احعذراء

 
مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء
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Worthy, worthy, 

worthy is the Holy 

Virgin Mary. 

 

Axia Axia Axia ]àgia Mari`a 

] par;enoc. 

 

مستتتتتتتتتتتقي  مستتتتتتتتتتتقي  

مستتتقي  احيلأقستتم متترقك 

 .احعذراء
 

May the peace of God be with you all, all 

you people of Christ together, and with 

His joyful voice, He will say to you, 

“Enter into the joy of the Paradise” 

through the prayers of the Virgin Mary. 

  

.  

 ستتتلك الله ق تتت   مع تتتك قاشتتتعب احمستتتق  

بتتأجمع ك  ب تت ت  احاتتر  قستتمع ك احيائتتل 

الأخلتت ا احتتص فتتر  احاتترلأ ن ب تتللإ متترقك 

 .  احعذراء

 .بأجمعكم وبصوته الفرح يسمعنا ويسمعكم القائل ادخلوا الى فرح الفردوس بصلاة مريم العذراء وسلام الله يكون معكم ياشعب المسيح
  

 .بأجمعكم وبصوته الفرح يسمعنا ويسمعكم القائل ادخلوا الى فرح الفردوس بصلاة مريم العذراء وسلام الله يكون معكم ياشعب المسيح
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O angel of this night: Flying to the 

heights with this hymn: Remember us 

before the LORD: That He may forgive 

us our sins 

 
The sick heal them Those who have 

slept, O LORD, repose them And all of 

our brothers in distress Help us, O 

LORD, and all of them. 

 
May God bless us all: And let us bless 

His Holy Name: At all times His praise: 

Is continuously (always) in our mouths. 

قاملك هذه احلقلمك احطائر احص احعل  ب ذه 

احتستتبقمك اذ رنتتا حتتلأ  احتتربك حقناتتر حنتتا 

 .خطاقانا

 
احمر تتص اشتتا كك  احتتذق  رقتتلأ ا قتتارب 

نتتتقق كك  اخ تنتتتا احتتتذق  فتتتص  تتتل شتتتلألإك 

 . اقاهكا نا قارب 

 
فتص . قبار نا اللهك  حنبارك اسم  احيلأ ن

 . ل قق  تسبقق ك لأائمم فص اف اهنا
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Intercede on our 

behalf, O Lady of 

us all the Theo-

tokos, Mary the 

Mother of Jesus 

Christ, that He may 

forgive us our sins. 

 
Blessed is the 

Father, and the 

Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect 

Trinity, we worship 

and glorify Him. 

Ari`precbuin è`hri èjwn@ 

ẁten=o=c ǹnyb tyren@ 

];eotokoc@ Maria ;̀mau 

m̀Penc=w=r@ ǹtef,a nennobi 

nan ̀ebol. 

 
Je f̀`cmarwout ǹje v̀iwt@ 

nem p̀syri nem pi=p=n=a =e=;=u 

]t̀riac etjyk èbol@ tenouw-

st ̀mmoc ten]1wou nac. 

إشاعص فقنا قاسقلأتنا  لنتا 

احسقلألإ  احتلألإ ا حت  مترقك 

أك احمخلتتتتص حقناتتتتر حنتتتتا 

 .خطاقانا

 
 نتت  مبتتارك الآب  ا بتت  

 احر   احيلأنك احثتاح   

اح امتتتتتتتلك نستتتتتتتجلأ حتتتتتتت  

 . نمجلأه
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Lord have mercy:  

Lord have mercy: 

Lord have mercy: 

 

Kuri`e èl`eycon@ Kuri`e 

èl`eycon@ Kuri`e ̀el`eycon. 

 

. قارب ارقك. قارب ارقك

 .قارب ارقك

O LORD hear us, O LORD have mercy 

on us, O LORD Bless us. 

 

قتتتارب اسمعنــتتتـاك قتتتارب ارقمنــتتتـاك قتتتارب 

 .بار نـــا
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Amen. Alleluia. Glory 

be to the Father, the 

Son, and the Holy 

Spirit. Now, and 

forever, and to the 

ages of ages. Amen. 

 
We proclaim, saying, 

“Our LORD, Jesus 

Christ, Bless the air of 

heaven, bless the 

water of the rivers. 

Bless the seeds and 

the herbs. May Your 

mercy and Your peace 

be a fortress unto 

Your people.  

Amyn allylouia@ doxa 

patri kai uiw kai agiw 

p̀neuma]. Kai nun kai ai kai 

ictouc ewnac twn ewnwn@ 

amyn. 
 

Tenws ebol enjw m̀moc@ je 

ẁ Pen[oic Iycouc Pi,rictoc@ 

C̀mou e niayr ǹte tve@ c̀mou 

e nimoou m̀viaro@ c̀mou e 

nici] nem ni cim@ mare 

pe,nai nem tekhiryny oi 

ǹcobt ̀mpeklaoc@   

احمجتتتتتلأ .  متتتتتق  احلقل قتتتتتا

حتتتتاب  ا بتتتت   احتتتتر   

احيتتتتلأن الآ    تتتتل أ ا  

 . إحي لأهر احلأه ر  مق 

 
ن تتترب قتتتائلق  قتتتا ربنتتتا 

بتتتتارك : قستتتت   احمستتتتق 

أه قتتتتم احستتتتماءك بتتتتارك 

مقتتتتتتتاه احن تتتتتتترك بتتتتتتتارك 

فلتت   . احت ر    احعشتب

رقمتتتك  ستتلمك ق تتنا  

 .حشعبك
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Save us and have 

mercy upon us. 

LORD have mercy. 

LORD have mercy. 

LORD bless, Amen. 

Bless me, Bless me. 

Accept this metania. 

Forgive me. Say the 

blessing. 

Cw] m̀mon ouoh nai nan. 

Kurie eleycon kurie eleycon@ 

kurie eulogycon amyn@ c̀mou 

eroi@ eic ]metanoia@ ,w nyi 

ebol@ jw ̀mpicmou. 
  

قتتارب . خل تتنا  ارقمنتتا

ارقكك قارب ارقكك قارب 

بتار  ا  لتي  . بارك  متق 

ها احمطانقم اغاتر ا حتيك 

 .قل احبر م
  

 


